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Professor Sirinna Boonyasaquan.

This study aimed to apply Baker’s (1992) theoretical framework of translation strategies
in terms of non-equivalence at word level in analyzing five articles in Industrial Estate Authority
of Thailand (I-EA-T) Today (April-June 2009 and March-April 2010) from Thai into English.
Plausible explanations for application of Baker (1992)’s strategies in the studied business
documents were also attempted. The frequency of occurrences of all the eight strategies was
calculated in form of percentage.

The results of the study showed that there were some problems on non-equivalence issues
in translating from Thai, the source language, to English, the target language. Translators had to
find appropriate translation strategies to overcome those translation problems in order to present
good translated works. Eight translation strategies were found being applied. The translation
strategy by omission was found the most frequently used at 48.62%, followed by cultural
substitution at 12.84%. Meanwhile, the translation strategies by paraphrase using related words,
by more general words, by paraphrase using unrelated words, by loan words, by more neutral or
less expressive words and by illustration were found at 11.93%, 11.01%, 7.34%, 5.51% , 1.83

and 0.92 % respectively.
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

Rationale

Translation is becoming more important in the business arena because the
globe is growing smaller and global economies become united. International trading
is essential if a company wishes to expand markets and maintain its profits. In
communicating with worldwide business organizations, written documents play a key
role (Goossens, 2007).

Translation is an instrument applied in cross-cultural communication, among
people who use different languages and cultures. However, problems may occur
when non-equivalence between the two languages arises in translation. The
importance of translation is, therefore, considerable in any global company’s
communication. Information about the products and services should be precisely
transferred from one language to another (Libman, 2009).

Larson (1998) states that translation contains elements of changing from one
form of one language to another form of another language. The original form from
which translation is made is called the source language, and the form into which it is
translated is called the target language. The target language being transferred from
the source language must be equivalent, both in meaning and style. This is a vital task
of a translator. However, translators usually have problems when presenting concept,
knowledge, and information from a source language and translating them into a target

language (Roekmongkhonwit, 2006).



A number of theorists such as Nida (1964), Newmark (1988), Baker, (1992)
Hatim and Marson (1997) as well as Larson (1998) have proposed translation
strategies. Among those theorists, Baker (1992) is one of the major translation
professors who explore translation strategies applied by translators to solve problems
of the non-equivalence at word level comprising eight dimensions: translation by
more general words, translation by more neutral / less expressive words, translation
by cultural substitution, translation by loan words or loan words plus explanation,
translation by paraphrase using related words, translation by paraphrase using
unrelated words, translation by omission and translation by illustration

Baker (1992)’s eight translation strategies of non-equivalence at word level
are utilized as an instrument to translate the texts from one language to another
language. Her strategies have also been applied in analyzing the translated texts to
study the process translators might go through when producing their work.
Researchers in Thailand have applied Baker’s strategies in analyzing translated
documents in various text types such as novels, short stories, poems, restaurant
menus, tourism brochures, film scripts, abstracts of thesis and master’s projects and so
on. However, not much research has been done on the business area despite the fact
that international trade has been booming and business documents in dual languages
are necessary in today’s globalized world.

Industrial Estate Authority of Thailand (I-EA-T) Today is a business journal
published by the Industrial Estate Authority of Thailand (I-EA-T), aimed to assist
entrepreneurs to gain ideas and important information regarding I-EA-T itself, to
promote entrepreneurs to run their businesses in the industrial estates to meet all
recognized standards as well as to encourage all business alliances to look after the

communities, society and environment. Also of great importance, the purpose of the



I-EA-T is to promote cooperation on speedily solving environmental problems and
bringing about understanding among the communities surrounding the industrial
estates, especially those at Map Ta Phut in Rayong Province, where a number of
environmental problems have been raised and criticized by the society and the whole
nation.

Since I-EA-T is an important organization which helps accelerate the Thai
economy, information provided and distributed has to be correct. Accurate translation
is regarded most necessary for foreign investors to understand the organization’s
objectives and learn about related activities for their own benefits.

This study, therefore, intended to investigate translation strategies being
applied in translating business articles in Industrial Estate Authority of Thailand (I-
EA-T) Today (April-June 2009 and March-April 2010) from Thai into English based

on Baker (1992)’s strategies with concentration on non-equivalence at word level.

Objectives of the Study

This study aimed to analyze translation strategies employed in translating
business texts based on Baker (1992)’s eight translation strategies at word level and to
find out the frequency in the use of each translation strategy. Plausible explanations
for application of Baker (1992)’s strategies in the studied business documents were

also attempted.



Significance of the Study

The findings of the study revealed which of Baker (1992)’s translation
strategies being used in translating business texts from Thai into English, and the
frequency of the strategies being applied. The results of this study were hoped to
assist people who are interested in translation to gain some insight about translation
strategies used in translating business texts as well as to learn about possible reasons
why those strategies were utilized. In addition, novice translators were able to learn

how to produce good translated works from the findings of this study.

Scope of the Study

This study was based on five articles in the business area. The articles were
found in the journal entitled Industrial Estate Authority of Thailand (I-EA-T) Today
(April-June 2009 and March-April 2010) published by the Industrial Estate Authority
of Thailand (I-EA-T). The five articles consisted of Map Ta Phut Past, A New Day in
Map Ta Phut, To Become a Role Model for All Coal-Fired Power Plants in Thailand,
FTA: Beyond Trading, FTA and 6 Stages towards Economic Integration. This data
were analyzed by utilizing Baker (1992)’s eight translation strategies for non-
equivalence at word level: translation by more general words, by more neutral / less
expressive words, by cultural substitution, by loan words or loan words plus
explanation, by paraphrase using related words, by paraphrase using unrelated words,
by omission and by illustration. Any spelling and grammatical mistakes found in the

data were not included in the analysis.



Definition of Terms

1. Super-ordinate is a general word of which meaning includes meanings of
other related words. For example, the meaning of the word transportation
covers the meanings of many specific words such as automobile, train, ship,
airplane.

2. Hyponym is a specific word that is conceptually included within the
definition of the super-ordinate word. For example, scarlet, vermilion, and
crimson are all hyponyms of the word red (Fromkin & Rodman, 1998, p.112).

3. Propositional meaning arises from the relation between a word or phrase and
what it refers to or describes in a real or imaginary world, as conceived by
speakers of a particular language to which the word or utterance belongs. It is
this type of meaning which provides the basis on which we can judge an
utterance as true or false. For example, the propositional meaning of shirt is a
piece of clothing worn on the upper part of the body. It would be inaccurate to
use shirt, under normal circumstances, to refer to a piece of clothing worn on
the foot, such as socks. When a translation is described as ‘inaccurate’, it is
often the propositional meaning that is being called into question (Baker,
1992, p.13).

4. Expressive meaning cannot be judged as true or false. This is because the
expressive meaning relates to the speaker’s feelings or attitude rather than to
what words and utterances refer to. The difference between don’t complain
and don’t whinge does not lie in their propositional meanings but in the
expressiveness of whinge, which suggests that the speaker finds the action

annoying. Two or more words or utterances can, therefore, have the same



propositional meaning but differ in their expressive meanings (Baker, 1992,

p.13).



CHAPTER 2

REVIEW OF RELATED LITERATURE

This chapter reviews the literature related to the study of translation, which
includes seven main parts: definition of translation, the importance of translation in
the business sector, types of translation, translation procedures, translation problems,

translation strategies, and previous studies on translation.

1. Definition of Translation

Translation is a craft that attempts to substitute a written message and/or
statement in one language by the same message and/or statement in another language
(Newmark, 1988). It is an interpretation of the meaning of a text and the subsequent
production of an equivalent text. In other words, translation is a means to
communicate the same message in another language. The text which is translated is
called the source text (SL) while the translated text (TL) is called the target text.

Likewise, Diller and Kornelius (cited in Lorscher, 1991) state that translation
is considered adequate when it has the same reference, predication and inference as
the original. A source language text and a target language text can only be equivalent
in meaning when they are semantically, pragmatically and stylistically the same.

Another definition of translation proposed by Eco (2003) is translation is more
than just creating any literal equivalence. It is, however, aimed to produce the same
effect in the mind of the target reader as the SL has intended to create. A good

translation, therefore, must produce the same effect aimed at by the SL.



In conclusion, translation is defined as an important instrument applied in
communicating a message from the SL to the TL. The TL which accurately maintains
the equivalence of the SL in terms of meaning is an effective translation. Translation
can help people of different languages to understand better and clearer the information

that the writer or speaker of the source language intends to communicate.

2. The Importance of Translation in the Business Sector

The importance of business translation is enormous in any global company’s
communication. Business translation is considered a key factor that helps expand a
company’s business to other parts of the world. The company needs professional
translation when communicating with business partners abroad and, more
importantly, with customers. Effective communication is never one-sided. It is both
ways. The company must focus on extracting the proper meaning of other people’s
languages as much as they can in conveying the message (Libman, 2009).

Once translation is initiated within a company, related personnel in the
organization will realize that quality translation is needed in almost every aspect, with
regard to their business such as sending out emails, developing the company’s global
website, preparing the company’s marketing efforts and executing the company’s
business plans. Furthermore, the company cannot possibly move on without an
effective translation that will assist the company to convey and extract meanings in
various languages.

Business translation also helps make a company’s market potential even
greater (Libman, 2009). It must be clearly understood, however, that communication
cannot truly be useful, unless it is effective. An effective communication can only be

achieved between two parties if none is ‘lost in translation’ (Merrill, 2001).



Furthermore, having a company website that speaks the universal language is
no longer sufficient these days. If the company wants to reach out to other countries
and to take a slice of the bigger market, the company will have to localize their
website through professional translation in order to provide a better understanding of
their products and services accordingly (Libman, 2009).

In addition, if a company communicates with potential customers through
what is comfortable in their own tongues by persuing professional translation, the
company will be able to make customers feel at home and relaxed. Based on recent
studies, potential customers who feel relaxed with online stores they are browsing are

more likely to buy whatever is being sold (Libman, 2009).

In conclusion, translation is very essential in business settings. Effective

business communication results in success i.e. more revenue and high reputation.

3. Types of Translation

Translation is classified into various ways but most translation specialists state
that translation comprises two types which are literal and free translation (Hatim and
Mason, 1997). Literal translation maintains the surface aspects of the message both
semantically and syntactically, adhering closely to the mode of expression of the
source text. On the other hand, free translation modifies surface expression. The
choice of either method of translation is determined by text possessions to do with the
text type, style, and purpose.

Similarly, Ariyapitipan (2001) elaborates the two aforementioned types as

follows:
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1. Literal translation means changing the form of the source text to the target
text, while maintaining the original form, meaning, phrase, sentence, and writing style
as much as possible. It is often used in translating novels, autobiographies, and
contracts.

2. Free translation focuses on transferring the source message by making some
adaptations. This kind of translation aims to present the subject matter of the source
text to target readers as much as possible. The translators may expand, or omit the
source message, but still maintain the original meaning. The free translation is often
employed in translating business correspondence, news articles and columns in
magazines.

However, at present, translation is categorized into specific areas of
documents translated or means of translation as presented below (“Types of
translation”, 2009):

1. Administrative translation

This type of translation refers to common translation of texts used in day-to-
day management within businesses. It can also be stretched to cover texts with
similar functions in the government.

2. Commercial translation

Commercial translation includes any sort of documents used in the business
world such as correspondence, company accounts, tender documents and reports.
Commercial translations require specialist translators with knowledge of terminology

used in the business world.
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3. Economic translation

Similar to commercial or business translation, economic translation is simply a
more specific term used for the translation of documents relating to the field of
economics. Such texts are usually more academic in nature.

4. Financial translation

Financial translation is the translation of texts of a financial nature. Anything
from banking to asset management to stocks and bonds could be included.

5. General translation

A general translation is the simplest of translations. A general text means that
the language used is not of high level. Also, there is no specific or technical
terminology used. Most translations carried out fall under this category.

6. Legal translation

Legal translation is one of the trickiest types of translation known. There are
many kinds of translation of legal documents such as contracts and treaties. A legal
translation will always need specialist attention. This is because law is culture-
dependent and requires a translator with an excellent understanding of both the source
and target cultures.

7. Literary translation

A literary translation is the translation of literature such as novels, poems and
plays. The translation of literary works is considered as one of the highest forms of
translation because it covers so much more than simply translating a text. A literary
translator must also be capable of translating feelings, humor and other elements of a

piece of work.
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8. Medical translation

A medical translation will cover anything from the medical field from the
packaging of medicine to manuals for medical equipment to medical books. This
kind of translation is similar to legal translation because it is so specialized that a
mistranslation can have bad consequences.

9. Technical translation

A technical translation has a broad meaning. It usually refers to certain fields
such as IT or manufacturing and deals with texts such as manuals and instructions.
Technical translations are usually more costly than general translations as they

contain specific terminology that only a specialist translator could deal with.

In short, there are various types of translation proposed by different translation
experts. Generally, translation comprises two major types: literal and free
translations. In addition, translation is also divided in terms of the nature of
documents being translated such as commercial translation, medical translation and

legal translation.

4. Translation Procedures
Different translators propose various translation procedures applying different
styles in translation. Highly experienced translators usually have their own
procedures which help them work systematically and produce a quality translation.
The translation procedures are worth investigating because they can assist
people such as students, novice translators, general people or even business people
who are interested in translation. In business settings, the translation procedures can

also assist translators to translate the company’s documents into other languages to
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circulate the information within the company, of which employees comprise both
local and foreign employees, as well as to distribute it to people outside the company
such as foreign customers and investors. Therefore, translation procedures are very
important in business settings as they help guide translators to translate the company’s
documents into other languages effectively and systematically.

Three basic translation procedures proposed by Newmark (1988) are as
follows:

Stage 1: The interpretation and analysis of the original text

Stage 2: The translation procedures

Stage 3: The reformation of the text in relation to the writer’s intention, the
reader’s expectation, and the norms of the target language.

Furthermore, in general, a translator firstly chooses an approach and then s/he
has to consider four translating levels as follows (Newmark, 1988):

1. Study the SL text and its level of language

2. Study the referential level, the level of objects and events, either real or
imaginary which is an important part to comprehend the text and then reproduce it.

3. Observe the cohesive level, the level that includes both comprehension and
reproduction, presenting an overall picture.

4. Observe the level of naturalness, and the level of appropriate language in a
certain situation. Finally, the revision procedure takes place in order to make the
translation a success.

Additionally, Saibua (1999) indicates that the translation procedures include
the following:

1. Study the original text in order to find its message, content, meaning, tone,

flavor, and feeling between the lines.
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2. Analyze the meaning or the original text carefully in order to transfer the
meaning as accurately as possible.
3. Transfer the original text into the source language by the following steps:
3.1. Define the translation purposes and choose the translation
approach.
3.2. Analyze the main sentences of the source language and transfer
them into the target language.
3.3. Reproduce the analyzed main sentences to the target language
and try to keep the original meaning, tone and style.
3.4. Check the translated text in order to find whether its effects are
equivalent to the original or not.
4. Check the translated text for quality assurance. This procedure is to check
whether or not the reader responds equivalently to the translation as they do with the
original text. These activities include checking of the original meaning, style,

register, as well as tone.

In short, the first step of translation begins with reading and rereading of the
whole source text in order to clearly understand its meaning. Then, the translator
finds an appropriate procedure to translate the text. Next, the translator translates the
text into the target language. Finally, the translator revises and polishes the translated
text to make it of good quality. Although there are many translation procedures
proposed by translation experts, they share the same principles. Good translators
should adopt an appropriate translation procedure to help them work more systematically

and produce a quality translation.
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5. Translation Problems

In the process of translation, various problems occur due to the non-
equivalence between the source and target languages. Baker (1992) classifies
translation problems into eleven types covering all linguistic, semantic, and cultural
aspects. The following are some common types of translation problems of non-
equivalence at word level.

1. Culture-specific concepts

Culture-specific concepts are unknown or rarely understood in the target
culture particularly when it deals with the concept of religious beliefs, social customs,
or types of food. Translators need to understand the source text concepts and choose
the wording or expressions that communicate to the target readers; otherwise, the
translated text will not be equivalent in terms of meaning to the source text.

Example 1:

Source Language: ﬂmﬁammu@iéﬁq

Back Translation: choosing only things good

Target Language: cherry-picking

The example above presents that the understanding of the source text greatly

helps a translator to provide a correct and good translation. Some translators who do

not study the source text carefully might translate the phrase nmﬁamamm’ﬁdﬁq

(BT: choosing only things good) as choosing only things good. The phrase choosing

only things good is a literal translation of mazﬁamanm’ﬁvﬁﬂy (BT: choosing only
things good) but it is not as good as when translated as cherry picking which is a
common English phrase of the same meaning. Therefore, translators need to have
comprehensive knowledge of the target language and to really understand the source

text in order to translate a text more effectively.
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Example 2:
SL:  bread
BT: wuuil
TL: QU

From the example above, the word bread when used in some contexts,

particularly business contexts, is translated into Thai as (3 (BT: money).
In English, there are terms which are connected to bread such as a breadwinner or the
bread line of which meanings are related to income. Bread is the staple diet of
Western people and the hidden meaning refers to money. Therefore, in business texts,
bread means money or income. A good translator should really understand the SL
culture and the context itself so as to do a good translation.

2. Lack of lexicalized concept

Problems in translation may arise if the source language concept is not
lexicalized in the target language. This happens when the source language concept is
known in the target language, but there is no equivalent word to express it.

Example:
SL: actof God

BT: m3nseiivesnssn

TL:  magalde

In the example above, it is impossible to translate literally from English into
Thai the phrase an act of God since it will be meaningless. The equivalent lexicalized
concept in Thai does not exist since most Thais are Buddhists. When this kind of

translation problem arises, a translator should focus on the meaning of the context and

produce the most appropriate translation.



17

3. Semantic complexity of the source language

The source text is sometimes complex in the meaning. A good translator

should be knowledgeable in the to-be-translated text, especially when the texts are

related to some specific areas such as business, economy, engineering, medicine and

law. Otherwise, the translated text will not be equivalent in terms of meaning to the

source text.

Example 1:

SL:

BT:

TL:
Example 2:

SL:
BT:

TL:

Example 3:

SL:
BT:

TL:

rainmaker

RLAM]

e

Y Ao

Wi ls1dusEn Kittiyakorn, 2008,

e

below the line
° "y
ANINTU

s1e5usreseieyh 1 ldinanmsduiivau Kittiyakorn, 2008)

hygiene factor
aveguouyy

flasesa L liRanuwels Herzberg, 1966)

The above examples are business terms. Translators should have knowledge

of business terms so as to produce a quality translation; otherwise, the translated texts

would distort the source text meaning.
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4. Different distinctions in meaning between the source and target languages

Generally, there are a number of distinctions in meaning between the source
language and the target language. The target language sometimes has more or less
distinctions in meaning than the source language or vice versa.

Example:

SL:  uiu
BT: Shares rise.

TL:  Shares gain ground/increase/rise/edge ahead/edge up/roar/shoot up/rocket

The English language makes a distinction of gain ground/increase/rise/edge

ahead/edge up/roar/shoot up/rocket when describing the share prices or the stock

market while the Thai language, the word ﬁ;’w’ﬁyu (BT: Shares rise) does not make this
distinction. In translation, it is the duty of a good translator to observe the distinctions
in meaning so as to produce accurate translation.

5. Lack of a general word in the target language

The target language may not have a general equivalent word or a super-
ordinate to the source language. Rather, the target language may have only a specific
word and it can differ in meaning from the source language.
Example 1:

SL:  u3Hw

BT: anorganization which sells goods or services to make money

TL:  company/enterprise/firm/multinational/organization

In Thai, there is only one general word for an organization that conducts

business whereas a company, enterprise, multinational and organization are used in

English for u55m (BT: company) with slight differences in meaning.
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Example 2:

SL:  awnziou

BT: to register formally (as a participant or member)

TL:  to list/ to register/ to enroll

In Thai, there is only one general word for registering formally as a participant
or member in/of an event or organization while there are many words in English such
as to list/ to register/ to enroll used for the same meaning.

6. Lack of specific words in the target language

The target language sometimes lacks a specific word to refer to a word in the
source language. English has various hyponyms but some languages do not.
Example 1:

SL:  rent/ lease/hire/let/charter

BT: rent

TL:

In Thai, there are no specific words for 131 (BT: rent) which is used to refer
to a payment or series of payments made by the renter to an owner for use of some
property, facility, equipment, or service. Meanwhile, there are various hyponyms for
rent in English.

Example 2:
SL:  sell/market/distribute/trade/merchandise/vend/deal in/offer for
sale/retail/trade in

BT: sell
TL: V1Y

In Thai, ¥1¢ (BT: sell) is a super-ordinate used to refer to exchanging or

delivering for money. It covers all methods of selling whereas there are various words
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with similar meaning for sell in English. Meanwhile, there are a lot of hyponyms in
English.

7. Differences in physical or interpersonal perspective

A language may be different in physical or interpersonal perspective.
A physical perspective concerns with the relationship between people, things and
places.
Example:

SL:  sellers/merchants/vendors/marketers/distributors/shop assistants

BT: seller
1 9 19
TL:  Waa1 Lun1 ALY
This example shows that various English words are used to refer to wea1 (s

Auv1e (BT: seller). Despite that sellers/merchants/vendors/marketers/distributors/
shop assistants are people who sell products, they are used in different situations. For
example, vendors are those who sell something but not in a shop while shop assistants
are those who sell something in a shop.

8. Differences in expressive meaning

A word in the SL and TL may have the same propositional meaning, but it
may have a different expressive meaning. The translator may add an evaluative
element of the expressive meaning in the form of a modifier, adverb, etc. to convey
the same or almost the same meaning as the source language.
Example:

SL: mauamzﬂu@dn?ﬁ

BT: thanks the most

TL:  heartfelt thanks, many thanks
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When the TL and SL share the same propositional meaning but they have a
difference in expressive meaning, the difference may be great and pose a translation
problem. It is, therefore, easier to add or maintain expressive meaning in the context.
Translators can add a modifier or adverb to a verb if necessary such as adding
heartfelt, sincere, warm, grateful, big and special to the noun thanks.

9. Differences in form

There is no equivalent of some particular forms in the source and target
languages. For example, English has prefixes such as un-, im-, in- (e.g. in-house,
intangible asset and invisibles) and suffixes such as -able, -ish, -ment (e.g. durable,
sluggish and recruitment) whereas Thai does not have these equivalent forms. This
case can cause problems when translating an English text to Thai.

10. Differences in frequency and purpose of using specific forms

In English, there are changes of verb and noun forms depending on the time
frame, the singular or plural form, the active or passive voice, etc. These do not exist
in Thai. Problems arise when Thai translators are influenced by their first language.

Example 1:

SL:  Tseaum 2 Tseau
BT: plant two plant
TL:  two plants

Example 2:

9

SL:  iussugnInanoy

BT.  This year, the economy slow down.

TL:  The economy slows down this year.
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From the above example, we use the same word 159914 (BT: plant) in both
singular and plural forms in Thai whereas an s is required to present the plural form
in English. Also, the verb tense, the subject and verb agreement plays an important
role in English but these structures do not exist in Thai.

11. Difference in the use of loan words in the source text

Loan words are utilized when there is no equivalent in the target language;
however, it is not always possible to find a loan word with the same meaning in the
target language (Baker, 1992). Therefore, problems in translation occur.

Example:

SL:  hypermarket
BT: laulesunsina

TL:  laesinsifia

From the above example, there is no equivalent in Thai for hypermarket.
Consequently, a loan word is used in this case in order to deal with no equivalent
word. The word may not be meaningful if no explanation or paraphrase is added to

this loan word.

In conclusion, translators have to try to convey the meaning of the source text
which is important to the target readers’ understanding of the text. They should
carefully consider the problems which may arise from translation because of the
differences between the source and the target languages so as to enhance a quality

translated text.
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6. Translation Strategies

Translating can be difficult for translators, particularly novice translators
because of differences in culture, language structure, and meaning. Translation
linguists, therefore, attempt to find strategies to deal with problems of non-
equivalence.

Baker (1992) identifies eight translation strategies of non-equivalence at word
level, which are used by professional translators as follows:

1. Translation by more general words (superordinate)

This strategy is used to handle a relative lack of specificity in the target
language compared with the source language.

Example 1:

sL: Whdlulaunguane
BT: tobein line with laws
TL: enforce the laws

General word: under relevant laws

As shown in example 1, the phrase Wil Yﬂmimgmnfl (BT: To be in line
with laws) is translated into English under relevant laws. It is plausible that the
translator does not know a collocation enforce or uphold or observe the laws.
Therefore, s/he uses the strategy of translation by more general words to solve the
problem.

Example 2:

SL:  5uIMINANANTY
BT: Bank center USA
TL:  Federal Reserves

General word: The central bank of the USA
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From this example, it is possible that the translator uses a general phrase The
central bank of the USA in the translated text because s/he may not know the specific
term used in USA as the Federal Reserve or Fed.

Example 3:

SL: ﬂmfﬂmwﬁfuﬂ%usﬂ

BT:  opening selling stocks first

TL: initial public offering (IPO)

General word:  offering the stocks in the market for the fist time

As the example above, the translator translates the SL phrase as offering the
stocks for the first time to replace a business term: initial public offering. S/he applies
the strategy of translation by more general words.

Translation by more general words is able to solve the problem of a lack of a
specific word in the target language when a translator tries to translate the source text
into the target text. So, this is another way to solve a problem in translation.

2. Translation by more neutral/less expressive words

When there is no equivalent in the target language that expresses the exact
meaning as the source language, the source text should be replaced by a near
equivalent in the target language. This equivalent is less expressive in meaning
Example 1:

sL:  dllszmanswnadlulszmagaamns syl

BT: to make the country emerge to be country industrial new

TL:  to transform into a new industrial power

Less expressive word:  to turn the country into a new industrial power
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Example 2:

sL:  fifdamneiiaidulsingmsalll

BT:  propitiousness is phenomenon new

TL:  new propititious phenomenon

Less Expressive:  a good sign of great progress

From the above examples, the translator applies the strategy of translation by
more neutral or less expressive words since the translator may like the translated text
to be simple and easy to understand or s/he may not be able to think of another
sophisticated word. In this example, turn to is used instead of to transform and good
sign instead of propitious phenomenon.

3. Translation by cultural substitution

Readers may not understand the concepts of a foreign culture if unfamiliar
information is introduced. Therefore, when the source culture is too complicated to
understand and translators want to make their readers better understand the source
culture, the translators may apply this theory.
Example:

SL: 1932

BT: A.D.1932

TL: B.E. 2475

Cultural Substitution:  B.E. 2475

From the example above, the year system in Thai is different from that in
English. In translation of an English text into Thai, the A.D. (Anno Domini or in the
year of our Lord) year is transferred into the B.E. (Buddhist Era) year. Since the
majority of the Thais are Buddhists, the B.E. system is preferred (Khongbumpen,

2008), not the A.D. system which is used in the Christian calendar.
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4. Translation by loan words or loan words plus explanation
This strategy is usually applied when translating a culture-related text so as to

make the readers clearly understand its meaning.

Example 1:
SL:  bonus
TL:  Tuvde

Loanword:  Tuva
Example 2:

SL:  video conferencing

TL:  3@Teaououd vise malszauriuiale

Loan word plus explanation: 3@ Teasuleisuds nie msdszyurim3ale

From the examples above, the translator applies the strategy of translation by
loan words because those load words are commonly used in Thai. Some English loan
words need some explanation to make the readers perfectly understand the meaning.

5. Translation by paraphrase using related words

When there is no equivalent in the target language, translators may use related
words in conveying the meaning of the source text An explanation of a word/phrase
using different words in a simpler form to make the original meaning clearer is
suggested.

Example:
SL: Mo uNFanuINNIATg
BT: answer that clear from sector government

TL:  aclear answer from the public sector

Paraphrase:  clear-cut actions by the government sector



27

In this example, fmeunvamu BT: answer that clean is translated as clear-cut

action. The strategy of paraphrase using related words is applied.

6. Translation by paraphrase using unrelated words

If the concept expressed by the source item is not lexicalized at all in the target
language, the paraphrase strategy can be applied. The main advantage of the
paraphrase strategy is to achieve a degree of precision in exact propositional meaning
(Baker, 1992).
Example 1:

SL:  Golden parachute
BT: suned

a o S A
TL: NUUURUINAY

Y o Y]

a A d { a @
Paraphrase:  Quitbazralse leminnaAusandayanldnuminauey Talu

ad g A 2w = v
ﬂim‘ﬂ%mmgﬂaﬂﬂmﬂmu‘ﬁ3aeﬂﬂmﬂﬂmmiwmBmﬂaﬂu!mmm

(Kittiyakorn, 2008)
In this example, Golden parachute (BT: sunev) is translated as [Qunieuia

&g [

d A A Y o o A 9
natlse Texuaeg nusendyanlvnuminaueyTalunsainezasignesnain

NUHTeRENIINNIUMT I ENasusves. The strategy of paraphrase using related

words is applied.
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Example 2:

SL:  robber economy

BT: vluasugna

a A =<

1o 4 v o a
TL: IATHININ Mﬂ']uxutﬁﬂ@\iﬂ”lﬁ@HiﬂHVlﬁWfJ']ﬂﬁ‘ﬁﬁﬁiJG]fﬁlﬂ
a dy ) o a 9 d
Paraphrase: LﬁiHiﬂﬂUHWHiTum@ﬂﬂ]§u1VI§WfJ"Iﬂ'i‘ﬁ'iillGIﬂ@NTj%ﬂﬁ%Tﬂ%Uﬂﬂ”N

"lajﬁmimﬁﬂﬁwmmu (Kittiyakorn, 2008)

Example 3:

SL:  FOB (Free on Board)
BT: w5uumwiug

TL: W Je il

Paraphrase: 0¥l 1o 4 visosimaumi lusuadseiuuazaisyng
(Kittiyakorn, 2008)

As shown in examples 2 and 3, the translator uses the theory of paraphrase
using words which are not related to the source language. Readers are obviously able
to follow the text much better with the detailed explanation.

7. Translation by omission

The translator may delete some words or expressions if the meaning conveyed
by a particular item or expression is not important or redundant to the development of
the text since lengthy explanation may confuse the readers.

Example 1:
SL:  waanszua lWihedatidsea@nsnm
BT: generate electricity with efficiency
TL:  effectively generate the electricity

Omission: with very efficient generation
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In the above example, the translator omits the word electricity in his/her
translation. This is probably because the word is redundant. The context already
conveys the full meaning. Readers can understand the text without the word
electricity.

Example 2:

SL:  iilayuues Adesiend

BT: open views and vision.

TL:  express views and vision

Omission: views and vision

In example, the translator omits the verb open in the translated text. This is
probably because it is redundant. Without the verb, the meaning of the text is still the
same.

8. Translation by illustration

Translators use the illustration strategy if there are restrictions in translation or
there is a lack of an equivalent in the target language.

Example 1:

SL: ilﬂumwhqqmmﬁyﬁmwaﬁlﬁ’gﬁﬂmﬁﬁﬂﬂ%’mmﬂmﬂﬂiwwu

BT: problems result in complaints from people

TL:  All these problems result in the public’s demand.

Illustration:  Air pollution, health hazards, water shortages, etc. have drawn
severe complaints from the people.

The translator uses examples of the problems: air pollution, health hazards,

water shortages, etc. to help readers better understand the text in the above example.

The translator uses the translation strategy of illustration.
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Meanwhile, the strategies used in translation proposed by Farghal & Obiedat,
and Huang are also worth studying. They are as follows: (Boonyasaquan, 2005)

1. Synonymy

When a translator does not know an equivalent of the SL in the TL, s/he will
use this strategy to deal with the problem. In other words, this strategy refers to the
use of a word or phrase which has the same or nearly the same meaning as another
word or phrase.

Example:
SL: us9nuiie

BT: labour handicraft

TL:  skilled workforce

Synonymy:  quality labour

2. Avoidance

When the translators do not understand the meaning of the lexical items in the
target language, they apply this strategy accordingly. They may omit translating
them.
Example:

SL: irrevocable letter of credit
BT: wilsdomnsaanasuuilasli’ld
TL:  wmisdensaanlasunilasly’ld

Avoidance: viladoATAN

The strategy of avoidance is used in translating the text in the above example

because the phrase fnaentas e (BT: that cannot be changed) is not necessary or
redundant. Generally, the payment terms agreed when doing business are what the

buyer and seller should adhere to and both sides know about this.
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3. Transfer

Translators apply this strategy because they may not know the exact
equivalent in the target language but they know the meaning in the source text.
Therefore, the translators use (an) other word(s) of similar meaning or transfer the
meaning of the source text to the target text.

Example 1:

SL:  ,aenyu

BT:.  sector private

TL:  private sector
Transfer:  business sector

Example 2:

SL: sy

BT: sector government

TL:  public sector

Transfer: government sector

4. Paraphrasing

This strategy is to use different words to make the original meaning clearer.
Usually, the paraphrased text is usually longer than the original text.
Example:

SL:  nuwnyuisu

BT: capital recycling

TL:  revolving capitals

Paraphrasing:  a fund set up for a specific purpose and constantly added to

by income from investments (Kittiyakorn, 2008)
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In conclusion, various translation strategies are proposed by different experts.
Good translators have to decide which strategies are appropriate for their translation
work and apply them effectively. However, this depends on the source text and the
translation problems being faced. Therefore, a good translator should utilize more

than one strategy when translating a text in order to create quality translated works.

7. Previous Studies on Translation Strategies

Studies on translation strategies have been conducted in many areas such as
travel and tourism, food, short stories and novels. Surprisingly, very few studies have
been done in the business area.

Mungchomklang (2009) analyzed translation strategies used in translating
abstracts of theses and master’s projects. She used Baker’s (1992) translation
strategies to analyze the translated texts. The findings revealed that seven out of eight
strategies from Baker (1992)’s categories of equivalence at word level were found.
The most frequent translation strategy employed was translation by omission
(46.60%), followed by translation by loan words/loan words plus explanation
(22.73%), translation by more general words (10.80%), translation by cultural
substitution (7.95%), translation by paraphrase using related words (6.25%),
translation by paraphrase using unrelated words (4.55%) and translation by more
neutral/less expressive words (1.14%) respectively. However, the translation by
illustration was not found in this study.

In 2008, Khongbumpen studied translation strategies used in translating an
article entitled “Vimanmek Mansion Musum” from Thai into English in Focus
Bangkok which is a magazine published by the Bangkok Metropolitan Administration

(BMA). The translation strategies categorized by Baker (1992) were applied as a



33

means for the analysis. The researcher found that translation by omissions was the
most frequently used (43.81%), followed by translation by more general words
(17.14%), and loan words (12.38%). Meanwhile, the translation strategies by cultural
substitution, by more neutral/less expressive words, by paraphrase using unrelated
words, and by paraphrase using related words were at 8.57%, 7.62%, 5.72% and
4.76% respectively. The translation strategy by illustration was not found in this
study.

Another researcher, Roekmongkhonwit (2006), conducted an analysis of
Baker’s (1992) translation strategies used in translating a travel document from Thai
into English in Jatujak Market guidebook. In his study, he found that seven
translation strategies were used: translation by paraphrase using a related word (25%),
translation by cultural substitution (18.75%), translation by omission (17.70%),
translation by loan words or loan words plus explanation (14.58%), the translation by
paraphrase using unrelated words (11.45%), translation by more general words
(8.33%), and translation by more/less expressive words (4.16%).

Aumnuch (2004) analyzed translation strategies used in Kinnaree magazine by
using Baker’s translation strategies (1992). The researcher found that the most
frequent translation strategy used in the travel document was the translation by
paraphrase using related words (36.11%). Other strategies used were translation by
more general words (16.66%), translation by cultural substitution (13.89%),
translation by less expressive words (12.50%), translation by loan words plus
explanation (11.11%), and translation by paraphrase using unrelated words (6.95%).
The last two strategies applied with the same frequency were translation by omission

and translation by illustration (1.39%).
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In the same year, Sookprasert (2004) analyzed the strategies used in a short
story entitled the Barter written by Jarungkij-anant and was translated into English by
Rutnin. The translation strategies for non-equivalence at word level proposed by
Baker (1992) were applied as a framework to solve the problem between the source
text and the target text in this research. The researcher found that the most frequent
translation strategy used was translation by more general words (21.43%) while the
least was cultural substitution (1.43%). Other strategies used were translation by loan
words or loan words plus explanation (14.29%), by paraphrase using unrelated words
(10%), by paraphrase using related words (5.71%), by omission (4.29%) and by more
neutral/less expressive words (2.86%) respectively. Translation by illustration was not
found in the study.

Saewong (2004) analyzed translation strategies used in a Thai short story, The
Song of the Leaves, written by Vanich Jarungkij-anant and translated into English by
Chamnongri L. Rutnin. She used Baker’s (1992) translation strategies to analyse the
translated text. The findings showed that seven out of eight strategies from Baker
(1992)’s categories of equivalence at word level were found. They were translation
by loan words or loan words plus explanation, more neutral/less expressive words,
more general words, paraphrase using unrelated words, paraphrase using related
words, an omission, and a cultural substitution at 31%, 25%, 10%, 8.3%, 5%, 3.3%,
and 1.7% respectively. In terms of textual equivalence, the most frequently used
strategies were change of verb (43.5%), followed by nominalization (34%), and voice
change (21%) respectively.

Additionally, eight relevant translation strategies for non-equivalence at word
level proposed by Baker (1992) have been employed by many other researchers to

study translation strategies in terms of word choices. This allows translators to learn
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how to solve problems of the non-equivalence at word level in translating the source

language to the target language.

In summary, this chapter comprises seven parts: definition of translation, the
importance of translation in the business sector, types of translation, translation
procedures, translation problems, translation strategies, and previous related studies.
Based on the ideas presented in this chapter, translation refers to a rendering of a
document from one language to another language. Good translated texts should be
accurate in terms of meaning, grammatical structure, stylistic appropriateness, and
terminological correspondence.

Translation is divided into two important types: literal or word-for-word
translation and free translation. The translation procedures could be summarized into
five steps: studying the meaning and concept of the source text, selecting the
procedures in translating the text based on the author’s original purpose presented in
the source text, analyzing and translating the source language into the other target
languages and, revising the translated text to ensure that the target language is
equivalent to the source language in terms of meaning, concept, and style.

Baker (1992) is one of the translation scholars who explore the
nonequivalence at word level. Baker indicates that the distinct meaning between the
source and target words or texts may cause translation problems. Baker creates
potential translation strategies as to be applied in translating a text to effectively cope

with the non-equivalence at word level problems occurring in translation.



CHAPTER 3

METHODOLOGY

This chapter provides information about data collection and data analysis.

Data Collection

The data of this study were obtained from five articles in Industrial Estate
Authority of Thailand (I-EA-T) Today journal (April-June 2009 and March-April
2010). The five articles are Map Ta Phut Past, A New Day in Map Ta Phut, To
Become a Role Model for All Coal-Fired Power Plants in Thailand, FTA: Beyond
Trading, FTA and 6 Stages towards Economic Integration (See examples in Appendix
A). I-EA-T was chosen for the study because it is a dual language journal published in
both English and Thai and is distributed by Industrials Estate Authority of Thailand.
The magazine aims to assist entrepreneurs by providing ideas and important
information about I-EA-T and businesses in the industrial estates as well as the

provinces where the industrial estates are located.

Data Analysis

The procedures in analyzing the data were as follows:

1. The Thai and English texts of the same articles selected as the data for the
study were analyzed first. The Thai text was parsed into phrases and the English
language text was later parsed based on the Thai version. This was based on the idea

that each parsed Thai phrase was meaningful in itself (See Appendix B).
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Example:

SL: ﬂmﬂ@mmﬁfuﬂ%mﬂ

BT:  opening selling stocks first

TL: initial public offering (IPO)

General word:  offering the stocks in the market for the first time

2. The analyzed parts of both the source language and the target language were
listed and analyzed to find the translation strategies applied in the translation process.
The researcher initially analyzed the parsed text based on Baker (1992)’s eight
translation strategies. A peer reviewer with Baker’s knowledge of strategies was
asked to assist in reconfirming that the researcher’s analysis of translation strategies
being applied was correct. If the peer reviewer disagreed with any parts, the
researcher would ask for another reviewer’s opinion. After that, the analyzed data
were submitted to the project advisor for final approval (See Appendix B)

3. Baker (1992)’s eight translation strategies to deal with non-equivalence at
word level were used to identify and categorize the translated text used as the data as
follows:

3.1 Translation by more general words (superordinate)

3.2 Translation by more neutral/less expressive words

3.3 Translation by cultural substitution

3.4 Translation by loan words or loan words plus an
explanation

3.5 Translation by paraphrase using related words

3.6 Translation by paraphrase using unrelated words

3.7 Translation by omission

3.8 Translation by illustration
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4. The frequency of all the strategies was calculated in percentage by using the
following formula:
Frequency of each type of the translation strategies

x 100

Total number of frequency of the translation strategies

5. The results of the analysis were shown in the form of table. Plausible
explanations for the translator’s use of strategies were attempted. Conclusions and
discussion were drawn from the findings. Applications were offered and

recommendations were proposed for further studies.



CHAPTER 4

FINDINGS

The findings of the study are shown in percentage in the form of a table
followed by illustrations of each strategy being applied in the studied articles.

Plausible explanations for the translators’ use of each strategy are attempted.

Table 1 Frequency and percentage of each translation strategy at word

level found
_ Total of
No. Type of Translation Strategy Percentage
Frequency
1. Translation by omission 53 48.62
2. Translation by cultural substitution 14 12.84
3. Translation by paraphrase using related words 13 11.93
4. Translation by more general words 12 11.01
5. Translation by paraphrase using unrelated words 8 7.34
6. Translation by loan words 6 551
7. Translation by more neutral or less expressive 2 1.83
words

8. Translation by illustration 1 0.92

Total 109 100%

In Table 1, eight of Baker’s translation strategies were applied in the study.

Translation by omission was found the most frequently used (48.62%), followed by

translation by cultural substitution (12.84%). Meanwhile, the translation strategies by

paraphrase using related words, by general words, by paraphrase using unrelated
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words, by loan words, by more neutral or less expressive words and by illustration
were at 11.93%, 11.01%, 7.34%, 5.51%, 1.83% and 0.92% respectively.

The analysis of the data revealed that all of Baker’s translation strategies were
used. Examples and plausible explanations are later provided. Discussion is arranged
in the order of the translation strategies, found from the analysis, being used from the

highest level to the lowest level.

1. The use of the strategy of translation by omission

The strategy of translation by omission was used for 53 times (48.62%). The
following examples indicate that some words in the source text were omitted in the
translated text.

Example 1:

SL:  waanszualWihedatidse@nsnm
BT: generate electricity with efficiency
TL:  with very efficient generation
Example 2:
SL:  Wlayuues Adesiand
BT:  open views and vision.
TL:  views and vision
Example 3:
SL:  aseuagudnszuIumMsussdamsmelunas usmsvesthomaTulad
GREI ATV
BT: covering process management internal and service of department
information technology.

TL: -
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In the above examples, the translators omitted the word electricity, open and
the whole phrase from the source language in the translation. This is probably
because the word and the phrase were redundant since the context already conveyed
the full meaning. Readers could understand the text without the word electricity and
open. In addition, it was not necessary for readers to understand the whole text and

there was no change in meaning with this omission.

In conclusion, the translators omitted some words or phrases as shown in the
above examples because the omitted words or phrases in the translated text did not

affect the meaning of the original text as a whole.

2. The use of the strategy of translation by cultural substitution

The strategy of translation by cultural substitution was used for 14 times

(12.84%).

Example:
SL: 2520
BT: B.E.2520
TL: 1977

The example above reveals that the year system in Thai is different from that
in English. In translation of a Thai text into English, the B.E. (Buddhist Era) year is
transferred into the A.D. (Anno Domini or in the year of our Lord) year. It is plausible
to explain that the majority of English speaking readers are more familiar with the
A.D system or the Christian calendar than the B.E. system, which is normally used in
the Thai calendar as part of the Thai culture. Also, when the A.D. system is used, the

abbreviation A.D. is usually omitted while in the B.E. system, the abbreviation B.E. is
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not. Readers may not understand the concept of a foreign culture if unfamiliar cultural
information is introduced. Therefore, when the source culture is too complicated to
understand, the translators may apply this theory to make the readers better

understand the source culture.

In conclusion, the translators used the strategy of translation by cultural
substitution because the translators probably thought that the translation by using
ideas about the culture in the target language helped readers to comprehend the

original text better.

3. The use of the strategy of translation by paraphrase using related words

The strategy of translation by paraphrase using a related word was applied for
13 times (11.93%). Examples of the use of the strategy of translation by paraphrase
using related words are shown as follows:

Example 1:

SL:  inaugaamnisuluiuimummeadusuduiiwiol) wa. 2528
BT: Industrial estates in the area Map Ta Put began when B.E. 1985

TL: Industrial estates came into existence in Map Ta Phut in 1985

In this example, Sudh (BT: began) is translated as came into existence. The
strategy of paraphrase using related words is applied. It is plausible that the translators
wanted to use a literary language which generally is lengthy or flowery to make the

translated text impressive.
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Example 2:

SL:  #WBfanIng

BT: regulation customs

TL:  customs formality facilitation

As shown in the example above, the translators paraphrased the meaning of
the source text as customs formality facilitation to make readers realize right away

that some sort of formal procedure was included (formality) but in a positive

way (facilitation). If the translators translated #Wsan1ns (BT: regulation customs)
as regulation customs readers may not totally gain the positive meaning intended to
convey.
Example 3:
SL: mﬁuaﬁumqawﬂ1ﬁc§q1ummzf:a£j1uizwd1qmiﬁuﬁumiﬂﬂiNﬂawma
VOINTENT WNITAD
BT: taxes pollution via air which is now in the process of writing the law of
the Ministry of Finance.
TL:  air pollution taxes which are now being drafted by the Ministry of

Finance and other government units concerned.

In the example above, the translators used the phrase are now being drafted by

the Ministry of Finance and other government units concerned. As shown, the

translators added the phrase other government units concerned to the Ministry of
Finance. The translation strategy by paraphrase was applied to enhance readers to

totally get the message intended to pass on.

In sum, the strategy of translation by paraphrase using related words assists

the translators to reword the text by using related words of similar meaning. Readers
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can better understand the translated text because of more detailed information

provided.

4. The use of the strategy of translation by more general words

The strategy of translation by more general words was used in the studied
article for 12 times (11.01%). The following are examples of how the strategy was
possibly used by the translators.

Example 1:

SL:  ToA99%¥wa
BT:  shine luminously

TL:  shine brightly

Example 2:
SL:  gis39u
BT: entity

TL:  tangible result

Example 3:

SL: uwuz/ﬁﬁﬁmﬂﬁaa@uam%’maﬁyiuﬁuﬁ%’w’3’@153EJ'eN WA 2540-2554
BT: plan operation for reducing and eliminating pollution in the area of
Rayong province B.E. 2540-2554
TL:  The 2007-2010 joint action plan on pollution reduction and eradication
in Rayong province
From the examples, the translators used general phrases shine brightly,
tangible result and joint action plan, in the translated text. It is possible that the
translators wanted to use simple and ordinary words to make readers understand the

translated texts better.
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In conclusion, translation by more general words is able to solve problems in
translation. Using a simple or near equivalent word which conveys the same meaning

as that in the source text eases readers to gain the target meaning.

5. The use of the strategy of translation by paraphrase using unrelated words
The analysis of the data revealed that translation by paraphrase using unrelated
words was used for 8 times (7.34 %). Some examples are the following:

Example 1:

SL:  launvaugaaunssuniuaIng nuse

BT: such as estate industry Map Ta Phut and port

TL:  with the establishment of Map Ta Phut Industrial Estate and Industrial Port

As shown in example 1, the strategy of translation by paraphrase using
unrelated words is applied. It is plausible to explain that in the translated text, a
clearer explanation was given to make readers visualize the picture when Map Ta
Phut Industrial Estate and Industrial Port were founded.

Example 2:
o q ¥ o Y a o Yy A4 Y o
sL:  mlwlseauauilgmdumsuinsdanms AUduaaon 1aze1¥10U1Ne

BT: facing the problems about management environment and sanitation
TL:  problems have cropped up in relation to environmental and occupation

health management

From the above example, the translators translated the phrase Usgaunuilgym
as problems have cropped up in relation to instead of using facing the problems about

which was a word-for-word translation. To crop up means to happen suddenly or
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unexpectedly. It is plausible that the translators could give a better picture to readers
by using this phrase in this context.
Example 3:
SL: n/'fa?ﬁ’ﬁ@ﬂ75ﬁuﬁuﬂ75115’7%{7@1%7%{@%%1%1%
Wu'ledraiilszansom
BT: for creating operation to resolve the problems in Map Ta Phut
effectively
TL:  They want solid information and effective solutions for all these
problems
From the example above, it is plausible to say that the translators gave detailed
explanation which makes readers clearly understand the meaning of the source text. In
stead of translating the source text as to resolve the problems, the translators gave
detailed information, using the translation strategy by paraphrase, hoping to make
readers understand the translated text better. The phrase solid information and
effective solutions for all these problems obviously conveyed clearer information to
readers. It also helped the translated text become a quality work showing the

efficiency of the translators.

In summary, the examples show that the strategy of translation by paraphrase
using unrelated words was used to give readers a clearer picture and better

understanding.
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6. The strategy of translation by loan words
The strategy of translation by loan words was used 6 times (5.51%).

Example 1:

SL: uvaunilg
BT: Laem Chabang

TL: Laem Chabang

Example 2:
SL:  wai)5
BT:  Chon Buri
TL:  Chon Buri
Example 3:

SL: INUS1Y

BT: Hemaraj

TL: Hemargj

From the examples above, the translators applied the strategy of translation by

loan words because they are all proper names.

In summary, some words in the source text are proper names. The translators
had no other alternatives but to apply the strategy of translation by loan words so as to

maintain the meaning of the source language.

7. The use of the strategy of translation by more neutral or less expressive words
The strategy of translation by more neutral or less expressive words occurred 2

times (1.83%) in this study.
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Example 1:

sL:  dlwlszmanswnadluilszmagaamns syl
BT: to make the country emerge to be country industrial new
TL:  to transform into a new industrial power

Example 2:

aa { 1< J 1
SL:  unevnenadlulsingmsalng
BT: propitiousness is phenomenon new

TL: agood sign of great progress

From the above two examples, the translators used the strategy of translation
by more neutral or less expressive words. It is plausible to explain that the translators
might prefer the translated text to be simple and easy to understand or s/he might not
be able to think of another big word. Therefore, s/he used to transform instead of to
emerge and a good sign instead of propitiousness and great progress in stead of

phenomenon respectively.

In conclusion, it is plausible to explain that the translators used the strategy of
translation by more neutral or less expressive words because the translators wanted

the translated text to be simple and easy to understand.

8. Translation by illustration
The strategy of translation by illustration was used only one time (0.92%) as

shown below:
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Example:
SL:  HgwmamariiedawaldinamsiGeniesninninilsz vy
BT:  problems result in complaints from people
TL:  Air pollution, health hazards, water shortages, etc. have drawn severe

complaints from the people.

As shown in the above example, the translators gave samples of the problems

comprising air pollution, health hazards, water shortages, etc. to help readers

understand the text better. It is plausible that the translators used the translation
strategy of illustration because there were restrictions in translation or there was a
lack of an equivalent in the target language. In this case, giving examples helped

readers to easily visualize the problems intended to focus in the source text.

In conclusion, from the comprehensive analysis of the studied articles in
Industrial Estate Authority of Thailand (I-EA-T), the findings revealed that the
translators applied various translation strategies to make readers get the same
information and meaning as those in the source texts by surveying from the culture,
language structure and semantics of the source language. All the eight strategies of
Baker (1992) were applied in this study. Plausible explanations were attempted to

show why each translation strategy of Baker (1992) was employed.



CHAPTER 5
CONCLUSION AND DISCUSSION
This part presents the conclusion of the study followed by discussion,

application, limitation of the study and recommendations for further studies.

Conclusion

This study aimed to apply Baker’s (1992) theoretical framework of translation
strategies in terms of non-equivalence at word level in analyzing five articles in
Industrial Estate Authority of Thailand (I-EA-T) Today (April-June 2009 and March-
April 2010) from Thai into English. The five articles were Map Ta Phut Past, A New
Day in Map Ta Phut, To Become a Role Model for All Coal-Fired Power Plants in
Thailand, FTA: Beyond Trading, FTA and 6 Stages towards Economic Integration.
The research was comprised of three objectives as follows:

The first objective of this study was to identify translation strategies used in
translating a text from Thai into English in a journal entitled Industrials Estate
Authority of Thailand (I-EA-T) Today. The findings disclosed that eight strategies
were applied in translating the text: translation by omission, translation by paraphrase
using related words, translation by paraphrase using unrelated words, translation by
more general words, translation by cultural substitution, translation by more neutral or
less expressive words, translation by loan words and translation by illustration.

The second objective was to study the frequency of each of the translation
strategies which were used in the sampled articles. The results revealed that the
highest frequent strategy of translation applied was translation by omission (48.62%)

and the lowest was translation by illustration (0.92%).



51

The last objective of this study was to give plausible explanations for the
strategies used in translating the text. It was found that translation by omission was
the most frequently used (48.62%). It was plausible that the omitted words were
redundant and did not affect the meaning of the target text as a whole. The context
already conveyed the meaning and readers could perfectly understand the text. The
strategy of translation by cultural substitution was found at the second frequency
(12.84%). It is probable that a translated text which gave importance to the audience’s
cultural background would enhance readers to fully appreciate the subject matter. In
general, readers may not understand the concept of a foreign culture if unfamiliar

cultural information is introduced. For example, to translate “as white as snow”
into Thai, it will be more appropriate to translate the phrase as ¥123510UYeIN

Aase (BT: as white as banana plant) instead of ¥ 195130 uHNe (BT: as white as snow).
Therefore, when the source culture is somewhat different from the target readers’
culture, and a translator may want to make the readers better understand the source
text, the translator may apply this theory.

Meanwhile, the translation strategy by paraphrase using related words was at
the third frequency (11.93%), by more general words, by paraphrase using unrelated
words, by loan words, by more neutral or less expressive words and by illustration
were at the fourth (11.01%), fifth (7.34), sixth (5.51%), seventh (1.83%) and eighth

(0.92) respectively.

In conclusion, the results of the study showed all of Baker (1992)’s eight
translation strategies to deal with the non-equivalence at word level were found in the

studied articles in Industrials Estate Authority of Thailand (I-EA-T) Today.
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Discussion

The results of the study showed that there were some problems on non-
equivalence issues in translating from the source language to the target language.
Translators had to find appropriate translation strategies to overcome those translation
problems in order to present good translated works.

As elaborated, Baker (1992)’s eight translation strategies were found being
applied by the translators. The translation strategy by omission was found the most
frequently used at 48.62%, followed by translation by cultural substitution at 12.84%.
Meanwhile, the translation strategies by paraphrase using related words, by more
general words, by paraphrase using unrelated words, by loan words, by more neutral
or less expressive words and by illustration were found at 11.93%, 11.01%, 7.34%,
5.51%, 1.83% and 0.92 % respectively.

The strategy of translation by omission was applied when dealing with a
culture-specific item, or a conceptual word. The results of this study revealed that the
translators probably employed this strategy to enhance the beauty of the translated
work. In addition, the omitted words or phrases in the translated text did not affect
the meaning of the original text as a whole; the omitted words were redundant. This
study revealed that the strategy of translation by omission was used at the highest
level (48.62%). The findings were similar to those of the research of Khongbumpen
(2008) and Mungchomklang (2009) which showed that the omission translation
strategy was used at the highest level (43.81% and 46.60 respectively). In contrast,
Aumnuch (2004), Saewong (2004), and Sookprasert (2004) reported that the omission
strategy was applied almost at the lowest frequency.

With respect to the strategy of translation by cultural substitution, this strategy

is usually used when translators want target readers to fully understand the source



53

culture. Replacing a culture in the source text with that in the target language item is
able to make target readers appreciate the translated text. This study revealed that the
strategy of cultural substitution was used at the second level (12.84%). The findings
are similar to those of Roekmongkhonwit (2006) which also showed that this strategy
was used at the second level (18.75%). Meanwhile, the research of Aumnuch (2004)
showed that this strategy was at the third frequency (13.89) and the studies of
Khongmbumpen (2008) and Mungchomklang (2009) showed that the translation
strategy by cultural substitution was at the fourth frequency used (8.57% and 7.95%)
respectively. Interestingly, Saewong (2004) and Sookprasert (2004) found that this
strategy was the least frequently used at 1.70% and 1.43% respectively.

The strategy of translation by paraphrase using related words was found at the
third level. The results of this study disclosed that the strategy of translation by
paraphrase using related words was applied at the third frequency or at 11.93%. It is
plausible that the translators used this strategy because they might want to show their
ability in word choice as well as to avoid repetitions. Surprisingly, Aumnuch (2004)
found that this strategy was used at the highest frequency (36.11%). The studies of
Roekmongkhonwit (2006) also revealed that the strategy of translation by paraphrase
using related words was the most frequently employed at 25%. Aumnuch (2004) and
Roekmongkhonwit (2006) explained that translators attempted to translate the text by
paraphrase using related words with near equivalents so as to maintain the meaning of
the source Thai language. However, Saewong (2004), who found that the strategy of
translation by paraphrase using related words was used at the fifth frequency (5%).
Similarly, Mungchomklang (2009) found that this strategy was applied at the fifth

frequency (6.25%). Meanwhile, the study of Khongbumpen (2008) revealed that the
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strategy of translation by paraphrase using related words was the least frequently
employed at 4.76%.

The strategy of translation by more general words was found the easiest way
to solve the problem about a lack of equivalents in the target language. The researcher
found that this strategy was used at the fourth frequency (11.01%). Khongmbumpen
found in her study that this specific strategy was used at the second frequency
(17.14%) whereas Saewong (2004) and Mungchomklang (2009) found in their studies
that this strategy was used at the third frequency (10% and 10.80% respectively).

The strategy of translation by paraphrase using unrelated words was found in
this study at the fifth level (7.34%). This study revealed that the strategy was used
when the original language was not lexicalized in the target text. The translator had to
translate the source text by using unrelated words so as to give readers a clearer
picture and better understanding. Meanwhile, Saewong (2004), Sookprasert (2004)
and Roekmongkhonwit (2006) revealed that the strategy of translation by paraphrase
by using unrelated words was ranked fourth in terms of frequency at 8.30%, 10% and
11.45% respectively. However, Aumnuch (2004), Khongbumpen (2008) and
Mungchomklang (2009) found that this translation strategy was ranked sixth at
6.95%, 5.72% and 4.55% respectively.

Regarding the strategy of translation by loan words, it is generally used when
dealing with a culture-specific item, or a conceptual word. The results of this study
revealed that the strategy of translation by loan words was at the sixth frequency
(5.51%). Meanwhile, Mungchomklang (2009) found that this translation strategy was
used at the second frequency (22.73%) while Sookprasert (2004) and Khongbumpen

(2008) found that this particular strategy was used at the third frequency at 14.29%
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and 12.38% respectively. Meanwhile, Roekmongkhonwit (2006) found that that this
particular strategy was employed at the fourth frequency 14.58%.

The translation strategies by more neutral or less expressive words, and by
illustration were used at the seventh and eighth levels respectively. The strategy of
translation by more neutral or less expressive words was used when the translator
might not be able to think of an exact equivalent in the target language. This strategy
was found only twice in this study (1.83%) at the second lowest frequency, at almost
the same level of the works of Sookprasert (2004) and Mungchomklang (2009)
(2.86% and 1.14% respectively). Surprisingly, this translation strategy was found in
the works of Saewong (2004), Aumnuch (2004) and Khongbumpen (2008) at almost
the second frequency (25%), fourth frequency (12.50), and fifth frequency (7.62%)
respectively.

Lastly, the translation strategy by illustration is probably applied because there
are restrictions in transition or there is a lack of an equivalent in the target language.
This strategy was applied only one time in this study (0.92) while Saewong (2004),
Aumnuch (2004), Roekmongkhonwit (2006), Khongbumpen (2008) and

Mungchomklang (2009) did not find this strategy being applied in their studies at all.

In conclusion, many strategies of translation were applied so as to resolve the
problems of translation. When comparing this study with other studies, the findings
revealed some similarities and differences in terms of the frequency of each
translation strategy being applied. This is probably due to the fact that the studied
texts were of different kinds such as business-related texts, literary works, abstracts of

theses and master’s projects, and menus.
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Applications

1. The results of the study showed that there were some problems on non-
equivalence issues in translating from the source language to the target language.
Therefore, translators had to find appropriate translation strategies to deal with those
translation problems in order to present good translated works which maintain both
meaning and style of the source text. Novice translators can also use the results of
this study as guidelines in translation when facing similar problems and difficulties.
In addition, teachers are able to apply the findings in their teaching translation
courses.

2. Business translation is vital in any global company’s communication.
Business translation is also considered as an important tool that helps accelerate a
company’s business and expands the business to other parts of the world. Therefore,
the company needs professional translations in communicating with business partners

abroad and, more significantly, with customers.

Limitation of the Study

This research applied only Baker’s (1992) translation strategies of non-
equivalence at the word level and focused only on five articles in Industrial Estate
Authority of Thailand (I-EA-T) Today (April-June 2009 and March-April 2010). The

results of this study with other data using other strategies might be different.

Recommendations for Further Studies
1. In this study, only five articles in Industrial Estate Authority of Thailand

(I-EA-T) Today (April-June 2009 and March-April 2010) were analyzed. Therefore,
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other articles related to the business area in the same or a different journal should be
analyzed in order to determine whether the frequency of the translation strategies used
in translation will be different from the results presented in this master’s project.

2. This translation analysis emphasized only at the word level according to
Baker’s (1992) classification. It is interesting to employ another linguist’s translation
theory and to study other aspects of texts such as grammatical, textual and pragmatic
texts.

3. There should be more studies on translation with a focus on business texts
because a few of studies on business translation have recently been conducted.
Particularly, it will be most interesting if the texts chosen as research data will

comprise a greater number of business terms.
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> Cover Story

Map Ta Phut past

Industrial development in Map Ta Phut, Rayong Province, is in accordance with the policy to push the Eastern

Seaboard project initiated around 1877 and planned to continue developing for some S0 years. The Government hes
designated Leem Chabang, Chon Buri Province, as a strategic lsunch asrea for this project and established Laem
Chabang Industrial Estate in 1982 to accommodate such light industries as electrical, electronic and plastic parts
assamblies, while Map Ta Phut becams a major production base for petrachemical and chemical industries, steel and
metals, refineries, etc.

Industrial estates came into existence in Map Ta Phut in 1985 with the establishment of Map Ta Phut
Industrial Estate and Industrial Port. Later, the private sector's role was included with the joint development by I-EA-T
of 4 nearby areas into Hemara] Eastem, Padaeng, Asia and RIL industrial estates. Occupying & total industrial land o
17,635 rai, they house 138 plants, mostly petrochemical and chemical, electricel, business and services, stee
petroleum, with investments totaling S10,000 million baht and employment for 30,000 peaple.

The industrial devalopment of Map Ta Phut is expsctsd to bring sconomic prosperity to the country and to
transform the country into a new industrial power. Thailand will shine brightly with the use of natural gas dug up from
underground as a raw material for related industries. Therefore, Map Ta Phut is now known both domestically and
abroad as this country’s most modern industrial city. With rapid expansion that leapfrogs the development of othe
areas required to support such expansion, problems have cropped up in relation to environmental and occupationa
health management. Air pollution, heslth hazards, weter shortages, etc., have drawn severe complaints from the people
living nearby, resulting in calls for systematic solutions. They want solid information and effective solutions for all these
problems, and private arganizations have been set up to campaign for the Government's designation of Map Ta Phut

as a pollution control zone.
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A new day in Map Ta Phut

O n March 3, 2009, the Administrative Court of Reyong Province decided bo have the National Envirgcnment Board

designate the entire runicipality of Map Ta Phut, Inciuding Tembon Moen Phra and Ternbon Mapkhe In Ban Chang
DOistrict and Tambon Thapma in Musang Disbict, as a polution cortrol #one N order to camy out pollution control, reduction
and eradicetion operations as stipulated by law. The bosrd must finlsh this within B0 daye after k was published In the Royal
Gazetts on May 1, 2009, This iz sffepbively 8 good sign of grest progress in the fisld of communites’ right proteotion and
participation in monitoring Industrial operations to maks sure thet they don't negatively affect tha local pecple’s gually of lifs
and the arsa's ermirmnmant

Aftar the cowrt declsion wes announced, all pardes concemed hewve different opinions and feslinge, but definitely expact
to gas the ratum of A beaputiful new dey in Map Te Prat, tetally frae from industial poliubone On tha other hand, industral
sntrapransurs ars somawhet concemad about the futurs bscauss thers hawve vet to be clsar-cut actions by tha govemimeant
saotor on the stenderds or meazues in relation to the poliution control zore desigration A popd exerngle k= Artlale SB of the
MNational Environrmental Promotion and Conssratlon Act of 19682 [BE. 2533, which states that The provincial govemor has tha
autharity to sst the stendard on contmol of pollution st sowrca highar than the standard slready stipulated by low'.

The zsubssquent opsration undar Articls 80 of tha Emironmant Act Ig for local officials to work out an actlon plan to
reduca and sredicate poliution In the polution control zone and submit k to the provinelal govemnor for Incorporeton Into the
action plan on managing the ervmonmantal quallky at the provinclal sl This action plan can ba Implementsd mmedistely
bacause Map Ta Phut k& fully prepared following the launch of tha 2007-2011 |oint action plen on poliution neduction and
aradication in Bayong Province.

Pending the locel ofclels” actlon plem, lat’s focus on the progress of the relevant operstlons to better understand tha
Mep Ta Fhut siustion and reales that the govemment sactor and communitiss have not overlooked their msponsibilties and
ara datermined to aoclve the problarm with tangkle resuits. Coneequentl:. opportunities are mads more evidant for kep Ta Phut
to become Bn exemplery industrial town that can develop sustainably along with the communities’ and society's mproving
quality of Ife, through the Integrative co—-operation and coordinetion from all partiee concemnad In terme of expertizs. Imvestment
and wisdom.

# The 2007-2010 Joint actlon plan on poliution reduction and eradicatlon In Aepong Province epproved by the Matlonal
Emvronment Board on Maroh 16, 2007, and workout by the gowemment saobor, ndugtries, oommunities and ndepandant
organizations with an cweral Irvestment of more than 21,000 milllon bat, B0% of which cams from tha participating Industrizs.
The plan povers poliution both inside and outside industrial sstetes, nspections and rehabilitation of the eaviranment’s quality,
public hesith and senibation management, zonal dovelopment and mechanism of participation by communities. The results so
far hawve mostly met the targets sat, and a repent mxemination found thet the emironment’s owerall guelity was better than

4 that's In 2006,

] # Tha QY20 messwre to reduce ard resarve pollution disgipstion retio for future operstional imgrovement, whemlby
partkcipating Industrial sntreprenewrs must raduce thelr poltion retes, mtuming 20% of such reductions to the srvironment
and rataining BO% for expansion or swapping with other entrepreneawrs. Up to now, fortean projeots from entreprenewrs heva
been approved, wvolving 3,386-ton reductione of nitrogen odde (MOX) emisslons and 3.293-ton reductions of sulur dloxide
[802] emissions per year [dete 88 of March 341, 2008)

- # The forced poliution reduction after Improving the mathematical model for asseseing Maptaphut'e potential In handling
ar pollution has bean completed, requiring industrial projacts whosa ervironmental Inpact anahseas weane ahproved otar 1988
Eo lower ther poliution smission rates if asssssments of the air quality in their amas= through the mathematical modsl showed
resuks suceading tha standard level In the meantine, the relevant methemetical modal 8 ondargolng Improvementa to be
more accurate and reliable.

Additonally, thora ara other maasures of the povemment sectar which are beneflzlal to both Map Ta Phut and other
arsas in promoting the country’s industrial development in & more smironment-frisndly way, far to all partiss concemed and
with good retume to communitioas and zoclaty. For axeample;

# The measure to promote investments iIn productivity improvemesnt. as per the Boamd of Investment Announcemsnt MNo.
2/2558 |ssued on Aprdl 21, 2008, walving Import texes on machinery and squipment uesd for Improving productivity thue
reducing edverse effects on the smwironment and waiving the income tex on juristic persong for 3 vears equivalent to 70% of
Irvestrente axciuding land costs and revohing capitale. Applicetione for such privileges rmust be submitted by December 31,
2009, and compietely prooasssd by Deosmbear 31, 20100

# The utiizstion of sconomic tools to record pollutlon ornisslion retes which wil come Into force following by the
promudgation of the Eoonomio Toals Aot bo hande amvironmental affairs and two argenio lews on waste water and air poliution
taxes which are now belng drafted by the Ministry of Ananco and other govormment unite concamed Theso ane oxpected to be
aompleted and proposed to the Cabinet for ponsiderstion within 2009,

Lot’'s st say that the most walcoma retum of a frash new day In Map Ta Phut wil lergely depend cn the succesaful
implementetion of al the ongoing eation plans amd meesures thet the govemment sector have bepgun to implement
continually In order for all parties concamed to ba more responslble and sccountable towards the amvironment. K's golng to be
@oma tima bafore changes for the better came ahout &8 dealre d Inede Map Ta Phut's poliution control Zone.

Bl
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) BLGP :

™ To Become a Role Model for All Coal-Fired Power Plants in Thailand

To give an entreprenseur the opportunity to clear away doubts and questions about his firm's pollution control end
environmental conservation efforts, we interviewed Mr. Nitikorn Tantithamn, managing director of BLCP Power Co, Ltd, whose
power plant is on 60D rai of land in the 2™ phase of Map Ta Phut Industrial Port. The coal-fired plant produces 1,434
megawatts of slsctricity and is the country's 5% largest independant power producer (IPP) selling elsctricity to the Electricity
Generating Authority of Thailand (EGAT) ag part of the Govemment's palicy on promotion of private-sector power producers.

Policy and objectives

Mr. Nitikorn said hig firm met some 7% of the country’s electricity needs equivalent ta electricity use by 3-4 million
people. The firm plans to be a8 sample coal-fired power plant with very efficient generation, effective pollution control and good
environmental conservation, plus excellence in the following areas:
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p Environment Focus

@ Technical excellence: warking teams, machinery and
equipment at national and international standards.

@ Financial excellence: slectricity genaration and income
making, effective risk management and trust from domestic and |
overseas financial institutions.

® Environmental sxcellence: care for and reduce
environmental impact up to the standard defined in the
Environmental Impact Report (EIA) or better in the region.

® Excellence in social and community responsibility: obtain
co-operation, acceptance and friendship fraom communities.

Mr. Nitikorn added that BLCP Power Plant hes ellocsted both budget and personnel who ere dedicated and willing to
work in the area and talk to communities to build up understanding among them even before the construction work
started. The plant's executives and shareholders have given high priority and great attention ta the environment and
creation of good relations with communities because. "It's fortunate for BLCP Power Plant to be welcome, accepted,
understood and assisted by these communities. They have taken part in monitoring and inspection activities. All these
factors have inspired all of our personnel to be totally responsible and dedicate their efforts to repay the communities and
society.”

Social and environmental responsibility

Mr. Nitikorn noted that BLCP Power Plant is still new and has been operating for only 2 years, so there are good
bensfits in installing high-technology machinery and equipment which are efficient in both power generation and pollutant
treatment. “However, we must accept that power plant operations can't avoid pollutant emissions into the environmment, but
such emissions must be in accordance with the EIA, which BLCP Power Plant always strictly adheres to. We also co-
operate with all government sgencies concerned and welcome the communities’ participation in monitoring activities to
reduce their concerns.”

The measurements of Sop and No, volumes, dusts, input-output temperatures, etc., during the past 2 years found
that BLCP met the environmental standard. “We also go through periodic inspections by community-level committees, EIA
committees and tripartite entities with university academics initisted by BLCP Power Plant. Such inspections are very
stringent and evidence of BLCP's transparent and sccountable operations which have won several awards including:

® Good environmental governance award, “White Flag, Green Star”, from I-EA-T for 2 consecutive years in 2007 and
2008.

® Austcham Thailand Business 2008 Award, Dutstanding Environment Category, from the Thai-Australian Chamber
of Commerce.

® QOutstanding Industry Award 2008, Environmental Quality Congervation Categary, from the Ministry of Industry.

BLCP &lso participated in the “Industrial Entrepreneurs’ Social Responsibility 2008 project organized by the
Department of Industrial Plants. Mr. Nitikorn stressed: “That we have won so many ewards efter having been opsrating for
just 2 years has tremendously boosted our spirit and encouraged us to wark even harder ta be a good example of coal-
fired power plant in the country.”

Advantages of Paollution Control Zone Announcement

Mr. Nitikorn said: “The paollution control zone announcement may frighten all parties concerned who may be
concerned about its seriousness, but in actual fact, this is not a new happening: most large industrial praovinces in Thailand
have already seen such announcements. This shauld be goad for the area because all parties concemed will be alerted to
come in and take active part in monitoring and making sure that industrial entrepreneurs can co-exist with the local
communities with satisfactory outcome. Good understandings and patisnce on both sides of the equation will help uphold
and strengthen the society.”

Thoughts for other entreprensurs

Mr. Nitikam had the following advice for industrial entrepreneurs: “Being located in Map Ta Phut Industrial Part we
hope to be a good example for other entrepreneurs and would like to call upon all entrepreneurs, both in and outside
industrial sstates, to help make our plants up to good standards, with proper budget allocations and education for
personnel to ensble standard-level production. As for praductivity, | believe this is already high on their priority list, but maore
important is environmental matters, to which all plants must give the same priority as productivity or eamings. With co-
operation from all, our Map Ta Phut Industrial Estate will be a standard industrial estate, and Rayong will be a province with
good, effective management. | am confident that if all plante open up ta let cammunities participate, their operations will be
even more successful with good social responsibility and environmental conservation.”
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FTA: Beyond Trading

Inctadsingly aggressiva campatitiva situdtions in foday's global rarket hava
Tushed many courttias, which have hadvily depanded on intamatioral trodes lika
Thaikand to sesk stratagias o enhanca their economic capacity and reduce trode

barriers. Realizingthat the Fraa Trode Araa (FTA) negotiation 1s an impaortant tool,

Thaikand has strivad ta bagin didlegues with partner courtries.

Howenear, how much understanding do Thal entrepranaurs bawe on this issus?
Ginca 2005 when wa started dinlkbguss an trods lberafization, wa bawva leamed a
ot of infarmation. Howsawar, tha cone canoapt hahind the issus has nat hean
nantionad.

1-EA-T Taday wauld fike ta touch on the FTA 10 an unbeord of paspactiva by
Dr. Milsuwon Leskbreamas, an acpart on foeand international free trode. who is
alsa ana of Thaikond's intermnational trode dalegatas. He is curmently the Chairman
of the Mon-fariff Bamiers ard Rules of Origin Committes. the Fedanation of Thai
Irdistrias. Harais how ha exploits tha hiddan meoning of “fraae toda:

"Gananally the economic infegration wneans that meambear courfrias bave

aqual Tights intheir trade, imvestmaTts including
athar rights. 1t alsa maans alimination of tanff and
niom-taritt barmiars to the flow of goods, semvices, and
foctors-of -praduction batwisan g goup of nations, ar
diffaremt parts of the same mation. When membar
comtries hava aqual rights and uss commaon Tules,
thay can ba parts of an econaimic integrated group.
Eumopaan Union is o cloar emampla. They hava
integmted info a single market using the samea
curmancy [Euro Monay ). Equal tights have baan
applied under the agreamants batwaan mambear
colmtries stating procadurss, conditions and tams in

complianze with the & steps of econamic integration,

which bagires with the satting up of Free Tmda Ateg
under the Frae Trads Agmemert [FTA)"




The success of an aconomic infegnation for

intarmational frades dapands on follbwing factars:

1. Wany countries hava ralied mora on
iTtarnatioral trode nathar than domestic
cormmars and are ready to for free trads.
Thema is a tendancy fowands liberalization of
aconoric integration of membar countrias,
hambar countries shara tha same bordar,
which edqees communications and rekations.
Wambar countrias bave shared pofiticdl,
aconormic and cultural fistories, which leods
1o fowar conflicts.

Population of membear courtries coms from
tha samne et tmic groups aond have stmilar
brguages, trditions and, cultures and, ba abla

fo cradte o sarsa of unity.

Cr, Lealomzames ilustrofes the "&stages” of econamic intagnafion,

which include:
1. Prafaranticl Trade Agraamart: FTA
2. Free Trode Area
3, Cuwstoms Unian
Comimen harkat

4
& Ecomamic Unicn
&

Palitical Union

For mara datoik, plemsa reod "Busines: Tools" by O Leelorsoamas.

How does FTA benefit Thailand's in d_liéfrj(?"

inte corsidendtion include export potantials and

flexi bility of Thai goods in the markat, reduction of
tariff mte for products or naw raterials neadsad fo ha
impartad from partnear countries for the banafits of
Thai entrepransurs, and an akility to find production
Taplacamant in oase whanwea cammot prodice
cortain goods, we cdn find othor similar goods it our
country. Tariff reduction in cartain goods may bava
an affact on the decradsa on the consumption of the
Teplacad domastic goods.

Omn the issuonca of meosures which couserd
harriers to the import of Thal products it of har
markats, ba it o figher standord than of har
international standards or o complicated procass
which causad highar import costs, negotiahions mist
ba done by taking into accournt other ralated issuss
such o tanff reduction, investment and customs
formalities facifitation. The salutions should ba come
ouf in the form coopendtion to upgnode the standord
of Thai goods and 1o credfa o mufwadl undemstanding
on stardands of goods fo focilitate Tha products fo
artar the competitors’ markets.

FTA is like a long epic. Each episoda of it
brings unpracedentad information for us to
catch up with. We believe that this trading
tool will provide us a Lot more beyond
general trading benefits, The priority is
dormestic cooperation, in order to enhance

The hanafits of FTA are numenots. Howevar, an fmportart issua Tha lard's the cooperation into international level To
indistrial sector is facing, is that the tariff wed in negatictions is rlatively high pave the way to FTA success, Thailand
companad to other partner countrias, 5o, Thailand has to Teduce maore tariff nates neads to proof its industrial sector's
on imported ooods or prodiucts Teady for free troda. Other factors we nead fo take strength.
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Tha cumant FTA negotiation has an initial aim to
arcalante the kunch of froda with taniff reduction.
This is considarad a part of PTA. For instanca, Thailand
ard China have agreed an the tariff examption an
wadatohlas ond fruits with raro import duty. Thaikand.
ard India beava reachad on agreameant to reduce
tariff on &2 ftems known os "Early Harsast Schame:
EHS", which will eventudlly leod to FTA.

maars tha integnation of troda
ard services oriented, o alimination of import duties
anid rastrictad issuss an tode and goods among membar
countries, most of which ara Non-Tariff Barmar [NTB),
hernbar countries will gat or provida spaciol banafits
according to signed confracts in the FTA. This step
facuses an raducing tariff to zaro pat cent, athar than
on any of her issues fike quata canceallaion, trods and
sanvica subsicies, and imwastment

It is apparent theat FTA will provide equal banefits
armamg mamnbat coumtries to axpand the scope and
aconomic issues bayond PTA. FTA akocovers ol ospects
of WTC nagotiation issues, which offar two aptions far
mambers: (1) to dafine the details of ragulations
tharmsalveas (2] to follow the WTO's staps. Thailard bas
hald on to thess principles sinoe tha 1992 ASEAM Fraa
Tradks Araa (AFTA Y ard is now Under nagoticticrs towars
o part of the ASEAN Economic Cormmurnity (AEC),

Tafats o g group of FTA
countries with o common axtarmal tariff on imports
frorm tha rest of thawarid. Tha member countrias
focus on spacial acsing on customs formealities and
tnade foci fitation among ana anathar. Thay sat up
common extarnal trade policias, sanvicas and,
imvastants. Thaiknd hos agraad to implamant all
this to be part of 0 cwetoms union inaveary FTA,
including tha AEC to taks affact in 201 5.

15 @ typa of tnade bioc which
is composad of a custams union with comman poficies
on product regulations, and freadom of movameant of
the factors of preduction (capital and khour) ard of
antarpriza. The goadl is o produce good qudlity poducts
at competitive prices to axpart to other countrias to
anstablish o rmanuioctuni ng hub with fres joint itvestment.
Thaland bas already strived fo bacamea the Datmoit of
Asid, the kitchan of the World or be part of ot har clstars.
It 15 expactad that more actions will ba done Iy tha
201 5 AEC,

is a typa of trade hioc which is
composad of a single markst with a cormmon cumaTcy.
Tha Eurgpean Union's Common Curmancy is an
aeample. Thailand has not reochad this sfoge. Howeavar
discEsions on this issue have baan madain tha AEC.
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15 the findl stoge of econaric
integnation. The mambers of Economic Union bave
racchad camplate barmonization to apply common

palicies on palitical, economic and monatary systam,

tives of Econormic Integration

1) For Tnada Credtion and Political Olbjectives
2} To rduca gape and buld allionces
2} To promote libarah zaticon which uitimataly
ket to stability and paaca
4) Toincredse fargaining powsar in multilatanal
nagatiations. The gradter numbear of
ambas, the granter powar.
5] Toestablish aconomic hubs with followitg
chamctaristics:
® |ow import price, low cost axpott far an
incTeges i axpoTts
* acanony of socake in praduction
& Raduce domestic monopaly
® Foisa domnestic productivity though
commpatition
# Cradte strong camman aconarmy, which
halps pravemting economic slowoowns
& Attnact fareign irwestrents

Thaland has starad its FTA negotiations sericushy
in 2002 and more issuss have baan oddad in tha
sacond, thind ond fourth stages: This meons Thaland
heas continued pursuing frea frada negotiations. 11's
only a mattar of Hima and eadiness availabls within
the time fraome of the WTD negotichions.

Thailand has ochieved tha second, thind and
fourth stages with many countrias: Thaiknd -
Avstraliain 2004, Thailkmd - New Zaaknd in 2005,
ASEAM - Chine in 2007, Theiland - Jopan in 20045,
AEC in 2010, and ASEAN - Australia and hew
Zedlard in 2010, hMara talks will ba conductad, including
the ASEAN - India, ASEAN - Jopan, and ASEAN - South
Komao agraemeants. 1 would like to mcommend applying
Saction 120 of tha 2007 Constitution to promata
trareparancy in the implementatiors of 4 stoges and
tha planning stoge inorder to prapara ousalves
towands tha sconomic integration and assurns that
thasa sthages will not kad us down tha drain.

19
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1. Examples of the use of the strategy of translation by omission

No. Source Language Back Translation Target Language
1. meldamsiaun under development of this -
JGERTIREAY project

2. szangaevnssy  category of industry _

v

3. MWymunuamaldduda to make Map Ta Put people _

4
GHGER to touch again

4. mydszmauaniugy  The announcement of -

wabvesNunuIuA WA pollution control of Map

WHIATLY0Y Tha Phud, Rayong
Province
5. dngaetszme important to the country -
6.  MirvareauusINn it makes many people think B}

Isqqmiuﬁa}uﬁmumwﬂ that the factory in area Map
arulua'lyldlose Ta Phut mostly does not

Fuadeu care about environment.

o

7. awhldiAailywwany Itresults in pollution so _
7 -
Fatudelsemendluma have to announce pollution
AIUAUNANY control.

8. dowouSumiiwinyn It mustadmit the ]
NnEIn adjudication from society

9.  Wusiins(mamsd)iia alliances (in trade) which is build alliances

AU good toward each other

10.  MIARIBI(MIM) negotiation on trade bargaining power
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No.

Source Language Back Translation Target Language

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

uANuNEIWeE198aly There is an attempt to build -
MsaseIadriinenssa public mind in every staff
Tfunwiinaumnauldil to take responsible for

[

1SS URasoune  those who get impact in

e D).

fanlddnudeno  Society

Y 1 A % z
Inanuswiledus  cooperating with public -
AT ONY¥U LaTYNYU Sector, private sector and

community

Y]

V3 laasumsiida The company built public -
snvenguaulumsa iy mind of community in

nuduFunadouan  operating environment

FudGuroaddine,  work since begin

2544 %uﬁﬁlﬁmﬁu construction 2001 to

present
NANUITENALIA corporate governance -

AN Uszaua1ee  through many arenas of -

meeting
[hinsuesdaeewily  Participating in ]
A = i i .
YT LasavBlUBIIUD jnvestigating continuously

lag1iu . .
: and consistently until now

myoanwuilzBeuisey  to meet the community -

YUBURI NI NAND consistently




No. Source Language Back Translation Target Language

18, asfoutsanudoans reflect to the need of sector -

YOINIAYATINNTTY industrial

Yo o 0 .
19. M3 ldsudwueiiuas  to get a good suggestion -
Joraduouuzna and recommendation from
INMINABENVOIRUYY Visiting community and

waznmzouynaly  visitors in general

a v v =K -
20.  UIHNIATLHUNDING  the company realize about -

ag3WNUoeNLANUGY living happily with the

[

AugusudFuiludves community that owns the

Q

e

area

=n
=D

U

21 m3dai1lnsansnaey doing the project which -
auoInenNudeams  reflects to the need of the

Yowguruliniiga  community most

22. Tﬂsqmiﬁuqmmm that project can generate -
a$enuaiieendwiay  jobs, careers and income to
510181 uAgurued1dl the community with
szandng efficiency

23, msldsufmuziingny getting suggestion -
saullomssouiuuaz  cooperation, recognition
1ila lusinguaude  and friendship from the
gﬂu?}qﬁﬁ@mm@ia%m% community are things
vommlse i ueagn  valuable for mind to BLCP

NHAU staff all

24, @IUVBINURNYY work about community -

o [

uwus relationship
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No.

Source Language Back Translation Target Language

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

winnunguasuRase staff who take -
E4

Auilansanng responsibility for this side

Glgmuéfaﬂﬂmmﬂuﬁm can get into the community

with friendship

185uieluninazay  getting both friendship and -
Pnalagnaudsilogiin trust until now

Nairteausansaiaainy notonly building mutual -

good relationship

v 9 a0 v !

4
o o Y
UAUTDUAADNUINIUY

[ [ d v . -
msadanuduiuseu building a good ]

v

a U«]zw]m@thgimﬁ@q relationship with the

community continuously

dmiuauraeleves  for any concern of society -
denuiTeaNanszNuved about the effect of power
T34 9l fe1vazinavy plant which might happen

v Y
P RGANR I GT to the environment

uAeIuMIvusasua like driving a car or riding _
Wiesouowesleasi  motorcycle which release
foalimsilaseniuean Smoke from exhaust pipe

e letde

Hueadiilrinnwaisn  BLCP pay respect to the -
Tungunaisana1iuag  regulation and act strictly
Uiiaeg1unsenia

Fua syt diy Welcome to the community
SauasndeUIiirvan O Participate in

Fosaraludnves investigating help reduce

many concerns in the
YUY

community
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No.

Source Language

Back Translation Target Language

33.

34.

35.

36.

37.

38.

a$nMuaTZHINIA

4

o == 2

diinlumsoysny
9

nSNeNTULAE TN
9 9

A luuvagiinlu

Yy A

Nodu

o v ' 9.9
FITINMIAT WU A

[ [

I
AugNrUEUIZITUNT
adanuduusInn
dd! U U d'
AganuuazAUN
QATMNT Y AUNAADN
FIAY UOTYNBUAINITD

1 [ Y ] di’
agiunuldedrunena
ATOUAQUINNIZUIUNS
ysmstamsnmeluuaz
ysmsvesrhama Tulad
AT AUNA

Yo o o

M3 IasuAui tay
Y A
YorauoLULNa
VINMITVUTIUVDIFU B
HazAMGeu¥LN 1
UTHNAATEHUNDINT
943 WNUDE LAY

[

v & v
Ny wugmgﬂmmmm

Q

e

=n
=l

U
e o d'
ﬂﬁfﬂﬂ‘ﬂﬂﬂiﬂﬂﬁ‘ﬂﬁﬂﬂ
' Y
AUDINDANUADINIT

Y =
oy NN

creating the realization and -
consciousness to preserve

the resources water and

maintain quality water in

the area

Furthermore, creating value -
to the community which

build a mutual good

relationship to the industry,

environment, society and

community be able to live

and help each other

covering internal -
management and service of

the technology department

to get a good suggestion -
and recommendation from
community’s visiting and

general visitor

the company realize about -
living happily with the
community who possess

the area
doing the project which -
reflects to the need of the

community most
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No.

Source Language

Back Translation Target Language

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

Fd
TAIMsHUaWI50
Y Y =
aanuadeoFnuay
Jq Y 1 1 =1
51018 IRungusuE19l]
1szansma
Yo o o
M3 ldsusuuziinny
37uiie MIgousuLaY
J a A
ila luasningurude
I~ A Ax [ 1T A
Hudaninuaidodnle
voumIsa i dieadi
NnAu
AIUYDINURUBY

o Y

¢
UNUD

WinuNQUasUNAse1
y A Y =K
AMUUAINTVID

Y I a
%N%uﬂﬂﬂﬂﬂ’mlﬂuﬂﬁi

Yo 09.11 =
Tasuneluasuazan

PBnalanaudsilegiu

Tumeauamsadianu

v o Jo

PNUTOUAA

that project can generate
jobs, career and income to
the community with

efficient

getting an suggestion
cooperation, an admit and
friendship from the
community are value to
every BLCP staff’s heart

work about community

relationship

the staff who take
responsibility to this side
can get into the community

with friendship

getting both friendship and
trust until now

not only building mutual -

oSy 90od relationship

myadanuduussy building a good ]

Y]

= 1 1 zﬂ'
ANUPUFUDYIWNADIUD

dmsuanurleves

ﬁﬂﬂm?@ﬂﬂﬁﬂi%%ﬂﬂ]@ﬂ

relationship with the

community continuously

for any concern of society -

about the effect of power

Tiq“lvxlﬁmﬁamwﬁﬂ?ﬁ}u plant which might happen

v Y
Ao AIIARDUT

to the environment
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No. Source Language Back Translation Target Language

47.  wwReIRuMsTusasud like driving a car or riding -
wiosouomeslysii  motorcycle which have to
Joatimsiaesniuoen release smoke from exhaust
wnve leide pipe

48.  Tueadildanumsn  BLCP pay respect to the )
iuﬂggﬂmcﬁﬁaﬂdnuaz regulation and act strictly
Uiinediansania

49.  BudIdaurwdnniidau welcoming to the -
SwATITOUI 0T IHan community to participate to
Yonaalualeves investigate for helping to
AUYU reduce many concerns in

the community

50 @deANUATENENIA creating the realization and i
driinlumsoysny consciousness to preserve
niwensiiuazsnen  the water resources and
ﬂmﬂqwﬁ’ﬂugmdqﬁﬂu maintain water quality in
Hoetu the area

51. iauﬁqmm?m‘gmﬁﬂﬁ’ Furthermore, creating )
Augurusuaniums  value to the community
afraanuduiusa i which build a mutual good
ac]d;qﬁuuagﬁ’uﬁ relationship to the
QAEINNTTN Faadey industrial, environment,
Fanu tazguUmINTD society and community in
aéﬁmﬁ’u"lﬁ’ashmﬁaqa order to live and help

together

52. ﬂiamqnﬁqmzmumi covering internal )
vsmsiamsneluuas management and service of
ysmsvesrhamalulad the technology department
ATAUNA

53 FTA uwapaiuinndy  FTA concept beyond FTA beyond trading
P S trading




2. Examples of the use of the strategy of translation by cultural substitution

No. Source Language Back Translation Target Language
1. 2520 B.E. 2520 1977
2. 2525 B.E. 2525 1982
3. 2528 B.E. 2528 1985
4. 2552 B.E. 2552 2009
5. 2550 B.E. 2550 2007
6. 2554 B.E. 2554 2011
7. 2549 B.E. 2549 2006
8. 2541 B.E. 2541 1998
9. 2535 B.E. 2535 1992
10. 2546 B.E. 2546 2003
11. 2547 B.E. 2547 2004
12. 2548 B.E. 2548 2005
13. 2550 B.E. 2550 2007

14. 2553 B.E. 2553 2010
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3. Examples of the use of the strategy of translation by paraphrase using

related wordes.

No. Source Language Back Translation Target Language

1. vnaugamunssuluiui Estate industry in the area  Industrial estates came into
mumwﬂﬁqﬁyﬁuﬁmﬁa Map Ta Put began when  existence in Map Ta Phut in
1 .. 2528 B.E. 1985 1985

2. Aonszlaali/lnandt  jump farther than With rapid expansion that

MIMANYEIMAOYT  development of area others leapfrogs the development of

other areas

% d’ - -

3. Aguanegnan 2 aijuvite Law sub two copies for  Two organic laws on waste

v I =\ g' = A . -

mNUMYU Ty uag  collecting taxes water water and air pollution taxes

MBuaNENIeINA waste and taxes pollution

air

ad . - age A

4. WEFANINT regulation customs customs formality facilitation

5 mivafinnigoimage  taxes pollution air which is air pollution taxes which are

iummzﬁya&i?uigzm'w now in process of writing now being drafted by the

MIAUTUAISENT I the law of the Ministry of ~ Ministry of Finance and other

Finan vernment uni ncern
AQHIIEYBINTENT I ance government units concerned

15AAY

6. Jwrvesnuaimasly Problemof Map Ta Phutis Map Ta Phut’s problems are

Ja1fasusudou the problem which is very complex having been
Baduuuususys  complexand occurred accumulating for a decade and
wazdludaseaies for a decade and is one are part and parcel of national

o example of development of development
manalsemea

country
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No.

Source Language Back Translation Target Language

10.

11.

AITHIIAUAAIIE should think to manage ~ We have to put our heads
vimseenalslvilina  how to have impact least  together to resolve and

ﬂizmﬁ’@aﬁqmgag and people who got effect minimize these impacts and

;jﬁ”lﬁ’%’mamgmﬁu to get healing and get make sure that all affected
Jasunsigeneay compensation in things parties are justly compensated.
185umswaeluded  Suitable

MU aN

NU0. Today R1fuil Save I-EA-T Today this one I-EA-T Today would like to
unaue FTA luan introduce FTA in another touch on the FTA in an unheard
ywmﬁ'@mamﬁq perspective which you may of perspective by Dr. Nilsuwan
luginuneu not know Leelarasamee
upazuneazAoudadl  Each chapter yet have Each episode of it brings

509 1n9 151 18@aa1 stories new for us to follow unprecedented information for

DYLAND always. us to catch up with

durede Invez Iumga This means Thailand will  This mean Thailand has
wroutamsauas 1318 not stop negotiations on  continued pursuing free trade

HANE91 free trade at this stage negotiations

waé?u?fuﬁtﬁ@ﬁumﬂ success which arises from success arising from the
antiuauauunuilfiia the procedure of plan implementation of the 2007-
msiioaauazaiauaiiy operation to reduce and 2010 action plan to reduce and
1uﬁuﬁﬁqw§’mggm eradicate pollution in eradicate pollution in Rayong
WA 2550-2554 Teuuy Province Rayong 2007-  Province, which lacked

Foavousuidangeuly 2010 in the past which widespread publicity

Q

Sosmsilszanduiug  have to be accepted that

doasfutszanyy there are some weak point
in public relations to
people.
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No. Source Language Back Translation Target Language

12 el lemaun To give an opportunity for To give an entrepreneur the

Y ] - .
é’ﬂszﬂaumﬂuﬁuﬁ an entrepreneur In the area opportunity to clear away

uanaldnew of Map Ta Phut to answer doubts and questions

2o aidy the questions
13, wweya lulyvuaiiay  Map Ta Phut is not estate Map Ta Phut is not just a group
gammnssuianidaly industrial place one of industrial estates

F2
Uszna Ineniniu in Thailand only
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4. Examples of the use of the strategy of translation by more general words

No. Source Language Back Translation Target Language
1. lvavnNyrya luminously brightly
2. qisssw entity tangible result

a = Y . . . -
3. INAMIGENTOINNA  resulting happen (from  resulting in calls for systematic

Uszanan)Iiinsduiiy demand of public) to have solutions

m3ud luilapediadlu  process resolve problem

TV systematic

4. SEUUNUATITINAU system money cooperation common currency

5. Aa1ATIW market joint common market

6. unupAmsiieaauas plan operation for The 2007-2010 joint action plan
vimuany lununimia reducing and eliminating ~ on pollution reduction and
ITYOIN.A. 25402554 pol|ution in the area of eradication in Rayong Province

Rayong province B.E.

2540-2554
7. dlamneimiuysing Propitiousness is good sign of great progress
myal Ty phenomenon new

8. wasunswAiwiny, after receiving the court  after the court decision was
waredhonsiiawdand ruling, many parts might  announced, all parties
LANERY have the feeling which is  concerned have different

different opinions and feelings
9. mjmmqi’aﬁ@f‘fww obstacle in trade which is  non-tariff barrier

msan llgas not tariff

Y ] -
10.  Usemaaunsndaus - country member have member countries share the

S uuasasesy  areaorborder connecting same border
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No. Source Language Back Translation Target Language

1. Anwawsalums ability in replacement production replacement
naUNY

12, wumwalulyuAiian - Map Ta Phut is not estate  Map Ta Phut is not just a group
qmmwﬂﬁmﬁwﬁﬂu industrial place one in of industrial estates; it’s also a
ﬂizmﬁ"lmwhﬁuu@i Thailand only but Map Ta strong force helping push the

I~ A o
wumwaunieaing
agy lumswanau

wIHgNIveIlTEmea

Phut is engine important to country’s economy, and
drive economy of the everyone knows this.

country.
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5. Examples of the use of the strategy of translation by paraphrase using

unrelated words.

No. Source Language

Back Translation Target Language

1. ldunviaugaaimnssy

VIR 5O

2. ihbiszausvilym
AUMIUIMITIANS
Y A v
AUTAUIAADY LAz
= C%
213791108
A g Ya o A
3. e liinamsduiiung
A 1
u lyilgmlunui
I =
ety liodnad
Uszansmn
4
4. DIANIONFU
A 9 Y
naou InIssen In
Jgunansanlsemea
& A
LA TR EYRFTIoRITES
[ a
Huaniuguuany
5. frumndeanlasuils
1 l:‘ QJ
WaaneInuilyn

A Y, A A
Faaden lunun

such as estate industry Map with the establishment of Map
Ta Phut , port Ta Phut Industrail Estate and

Industrial Port

meeting the problems problems have cropped up in
about management relation to environmental and

environment and sanitation occupation health management

for creating operationto  They want solid information
resolve problems in Map  and effective solutions for all

Ta Phut effectively these problems

organizations private move private organizations have been
to campaign for set up to campaign for the
government to declare Map Government’s designation of
Ta Phut to be area control Map Ta Phut as a pollution

control zone

In the past, society got the Reports have been circulating
news about problem through various media in regard

environment in Map Ta  to the environmental problems

WUMNAINMTHUAUD Phut from presentation of in Map Ta Phut.

VYOIADA

medias various

6. M319591 FTA 99na1eu1 Discussion on FTA becomeRealizing that the Free Trade

3 = ~ U ]
!ﬂu!iﬂ@ﬂgﬂ naeynN

VN

the matter which is Area (FTA) negotiation is an

discussed very much. important tool.
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No.

Source Language

Back Translation Target Language

=1 a Y
llWﬂﬁJﬂ?i!@lJW‘lJ?!ﬂim

Au1lszmag A

Uszidui I8sun

aulafenansznun
mslsgmeuaniunu
vadufilsymetlaudn
Faugt uit 1 WOuAIAY

2552

Thailand walk ahead to Thailand has strived to begin
discuss with country dialogues with partner

partner. countries.

point that got interest is an The present focus on the impact
impact from the of the pollution control zone
announcement zone control announcement on May 1, 2009
pollution already declared

since 1 May 2009.
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6. Examples of the use of the strategy of translation by loan words

No. Source Language Back Translation Target Language
. unauiy Laem Chabang Laem Chabang

2. ¥aus Chon Buri Chon Buri

3. MUIY Hemaraj Hemaraj

4, HILLAN Padaeng Padaeng

5. s Rai Rai

6. 33U Rayong Rayong
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7. Examples of the use of the strategy of translation by more neutral/ less

expressive words

No. Source Language Back Translation Target Language
FJ
o Y [ =1 A
1. MIAdsemanananIu 1o make the country to transform the country into a
dludszimsgadmngsy emerge to be country new industrial power
Tl industrial new
2. WeIngamsygnaen  happen crisis economic  preventing economic slowdowns

recession hard
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8. Example of the use of the strategy of translation by illustration.

No.

Source Language Back Translation

Target Language

1.

U 1 1 dyzﬂ
Yaymienepmaiiiag problems these result in

dawaliinamsisenies demanding

Air pollution, health hazards,
water shortages, etc., have

drawn severe complaints
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